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      THE GLOVES.
            

      PARIS.

      
                
                THE beautiful Grisset rose up

        when I said this, and going

        behind the counter, reach’d down a

        parcel and untied it: I advanced to

        the side over against her: they were

        all too large. The beautiful Grisset
                

        measured them one by one across my

        hand—It would not alter their dimen-

        sions—She begg’d I would try a single

        pair, which seemed to be the least—

        She held it open—my hand slipp’d

        into it at once—It will not do, said I,

        shaking
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        shaking my head a little—No, said

        she, doing the same thing.

            

            

        
                There are certain combined looks

        of simple subtlety—where whim, and

        sense, and seriousness, and nonsense,

        are so blended, that all the languages

        of Babel set loose together, could not

        express them—they are communi-

        cated and caught so instantaneously,

        that you can scarce say which party

        is the infecter. I leave it to your

        men of words to swell pages about it

        —it is enough in the present to say

        again, the gloves would not do; so

        folding our hands within our arms,

        we both loll’d upon the counter—it

        was narrow, and there was just room

        for the parcel to lay between us.

            

            

        
        The
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                The beautiful Grisset look’d some-

        times at the gloves, then side-ways

        to the window, then at the gloves—

        and then at me. I was not disposed

        to break silence—I follow’d her ex-

        ample: so, I look’d at the gloves,

        then to the window, then at the

        gloves, and then at her—and so on

        alternately.

            

            

        
                I found I lost considerably in every

        attack—she had a quick black eye,

        and shot through two such long and

        silken eye-lashes with such penetra-

        tion, that she look’d into my very

        heart and reins—It may seem strange,

        but I could actually feel she did—

        –In
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	–It is no matter, said I, taking

        up a couple of the pairs next me,

        and putting them into my pocket,

            

            

        
                I was sensible the beautiful Grisset
                

        had not asked above a single livre
                

        above the price—I wish’d she had

        asked a livre more, and was puzzling

        my brains how to bring the matter

        about—Do you think, my dear Sir,

        said she, mistaking my embarrass-

        ment, that I could ask a 
                    sous
                 too

        much of a stranger—and of a stranger

        whose politeness, more than his want

        of gloves, has done me the honour

        to lay himself at my mercy?
                    —M’en

        croyez capable?
                —Faith! not I, said I;

        and if you were, you are welcome-

	
                

	N

                

	So
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	So counting the money into her hand,

        and with a lower bow than one gene-

        rally makes to a shopkeeper’s wife, I

        went out, and her lad with his parcel

        followed me.

            

            

    
        
            
                
                    grisette: 
                     " a young working-class Frenchwoman."
                
            
            
                
                    parcel: 
                     " it refers to a package or bundle of gloves that the beautiful grisette retrieves from behind the counter."
                
            
            
          the beautiful grisette
		  the beautiful grisette is a gloveseller lady who will encounter Yorick in her gloves shop in Paris.
	    
            
                
                    Babel: 
                     " it refers to the biblical story of the Tower of Babel found in the Book of Genesis. It is metaphorically used to 
describe a situation where there is a confusion or cacophony of languages or communication that is difficult to understand or decipher."
                
            
            
          the beautiful grisette
		  the beautiful grisette is a gloveseller lady who will encounter Yorick in her gloves shop in Paris.
	    
            
          the beautiful grisette
		  the beautiful grisette is a gloveseller lady who will encounter Yorick in her gloves shop in Paris.
	    
            
                
                    livre: 
                     " it refers to a unit of currency. The livre was the currency used in France before the adoption of the franc. The 
mention of a single livre above the price indicates a small additional amount of money that the beautiful grisette had not asked for in the transaction involving the 
sale of gloves."
                
            
            
                
                    ask a sous: 
                     " it refers to requesting a small coin of low value. The term "sous" is a historical French coin that was part 
of the currency system in France. It is a smaller denomination, representing a fraction of a larger unit of currency."
                
            
            
                
                    M'en croyez capable: 
                     " it is in French and can be translated to English as "Do you believe me capable of it?" or "Do you 
think I am capable of it?"
                
            
        
    
        
            Commentary

            
	
                    The scene in the chapter opens with the narrator Yorick and a lovely grisette who woks at a gloves shop he was visiting in his journey in Paris. Historically, the term 
"grisette" refers to a working-class French girl or a young lady who leads a carefree and flirty lifestyle. The narrator speaks to her while mentioning that the gloves she 
offered were all too big. The act of measuring them over the narrator's hand depicts an intimate relationship in which physical contact is used to determine the 
appropriateness of the gloves. The tactile sensation of putting the hand inside the glove provides a subtle, yet sensual, moment. The physical experience of putting one's 
hand inside the glove lends a new level of intimacy to the scene. It entails a shared experience between the narrator and the grisette, a bodily connection that goes beyond 
the conventional confines of a customer-seller relationship. The close-up of the hand going inside the glove symbolises heightened touch awareness, emphasising the 
sensuality of the encounter. The physical act itself becomes a sort of communication, expressing more than just the practicalities of selecting a good pair of gloves.

                
    
                     The narrative's focus on these details encourages readers to connect with the characters on a deeper visceral level. It allows them to perceive the intimacy and 
connection that is building between the narrator and the grisette, transforming an apparently regular shopping session into one with subtle, erotic undertones. The 
interaction's physicality functions as a literary device, strengthening the story and deepening the reader's knowledge of the forces at work in this specific moment.

                
    
                     Through nonverbal indicators, the second paragraph explores the complexities of human communication. The narrator describes a look that defies classification, combining 
whimsy, sense, seriousness, and foolishness. The parallel to the languages of Babel implies a breadth of expression that extends beyond linguistic bounds. The narrator 
chooses not to dive into the complexities of these looks, implying their ineffability. The gesture of folding hands within arms and lying on the short counter creates a 
shared space, emphasising the storyteller and the grisette's moment of intimacy.

                
    
                     The third paragraph depicts the narrator and the grisette exchanging quiet looks. Looking at the gloves, the window, and each other repeatedly produces a rhythm that 
echoes their unspoken discourse. The visual focus on the gloves could reflect more than just a failed transaction; it could represent a common understanding or a type of 
relationship that goes beyond words. The alternating gaze creates suspense and expectation, emphasising the two protagonists' unspoken chemistry.

                
    
                     The following section dives into the intensity of the narrator's and the grisette's gaze. The word "attack" implies a lighthearted yet competitive dynamic, and the narrator 
admits to losing in this wordless exchange. The grisette's eyes are described in depth, with "quick black eye" and "long and silken eyelashes," adding a dimension of 
sensuality and charm. The allegation that she stared into the narrator's "very heart and reins" implies a profound, almost magical bond. The recognition of truly feeling 
this connection strengthens the emotional and physical effect of their silent contact.

                
    
                    The narrator's nonchalant reaction to the failed attempt to find fitting gloves adds a sense of levity to the event. The narrator indicates a separation from the material 
side of the event by casually taking a couple of pairs and placing them in his pocket. This move could also be interpreted as a modest success, as he gains something from 
the interaction despite the failed transaction.

                
    
                    The narrator considers on the price of the gloves and his wish for the grisette to ask for more in this final part. The narrator's inner conflict is clear as he wishes 
for a higher price but is unsure how to obtain it. The grisette, on the other hand, notices his discomfort and wonders if she is asking too much of a stranger, especially 
one who has demonstrated civility rather than a genuine need for gloves. The narrator dismisses the concept, emphasising his friendliness. The act of counting money into her 
hand, as well as the lower bow, demonstrate a level of etiquette and respect that goes beyond the average customer-seller contact. 

                
    

        

    
        
     
                
                    grisette: 
                     " a young working-class Frenchwoman."
                
                
                    parcel: 
                     " it refers to a package or bundle of gloves that the beautiful grisette retrieves from behind the counter."
                
                
                    Babel: 
                     " it refers to the biblical story of the Tower of Babel found in the Book of Genesis. It is metaphorically used to 
describe a situation where there is a confusion or cacophony of languages or communication that is difficult to understand or decipher."
                
                
                    livre: 
                     " it refers to a unit of currency. The livre was the currency used in France before the adoption of the franc. The 
mention of a single livre above the price indicates a small additional amount of money that the beautiful grisette had not asked for in the transaction involving the 
sale of gloves."
                
                
                    ask a sous: 
                     " it refers to requesting a small coin of low value. The term "sous" is a historical French coin that was part 
of the currency system in France. It is a smaller denomination, representing a fraction of a larger unit of currency."
                
                
                    M'en croyez capable: 
                     " it is in French and can be translated to English as "Do you believe me capable of it?" or "Do you 
think I am capable of it?"
                
            

     
     
     
        
          the beautiful grisette
		  the beautiful grisette is a gloveseller lady who will encounter Yorick in her gloves shop in Paris.
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